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2. PACПAКOBКA

2.1 ПРОВЕРЬТЕ ПОЛУЧЕННОЕ ИЗДЕЛИЕ

•	 После получения товара сразу же проверьте сохранность 
упаковки. В случае обнаружения  повреждения упаковки 
укажите на это представителю транспортной компании. Если 
рекламация не будет заявлена своевременно, в дальнейшем 
она уже не будет принята к рассмотрению.  

•	 	Проверьте, соответствует ли тип полученного Вами изделия 
заказанному. В случае несоответствия не распаковывайте 
товар и немедленно сообщите об этом поставщику.

•	 	После распаковки убедитесь, что изделие и все его остальные 
компоненты в порядке. В случае сомнений обратитесь к 
поставщику.

•	 	Ни в коем случае не устанавливайте поврежденное изделие!
•	 	Если изделие не планируется распаковывать сразу после 

получения, необходимо обеспечить его хранение в сухом 
внутреннем помещении с температурой от +0 °C до +40 °C.

2.2 РАСПАКУЙТЕ ИЗДЕЛИЕ

•	 Если изделие перевозилось при температуре ниже 0 °C, после 
его распаковки необходимо выдержать его при рабочей 
температуре не менее 2 часов, чтобы выровнять температуру 
внутри изделия.

0

40

Для упаковки исполь-
-зованы экологичные 
материалы, которые 
можно использовать 
повторно или утилизи-
-ровать. Берегите 
окру-жающую среду и 
уделите внимание пра-
-вильной утилизации 
и повторному приме-
-нению упаковочных 
материалов.

1. ПРЕЖДЕ, ЧЕМ ПРИСТУПИТЬ К РАБОТЕ 

Данное руководство содержит важные указания по безопасному подключению, эксплуатации и обслуживанию нагревателей EOKO2 
Duct. Перед подключением нагревателя, пожалуйста, внимательно прочитайте все указанные ниже инструкции и руководствуйтесь 
ними. Производитель оставляет за собой право вносить изменения, в том числе в техническую документацию, без предварительного 
уведомления. Пожалуйста, сохраните это Руководство для дальнейшего использования. Считайте данное Руководство неотъемлемой 
частью изделия.

СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ ЕС

Изделие было разработано, изготовлено и размещено на рынке, находится в соответствии со всеми надлежащими постановлениями и отвечает 
требованиям Европейского парламента и Совета, включая поправки, к которым оно было отнесено. При нормальных и приведённых в Руководстве 
условиях эксплуатации и установки изделие является безопасным. При оценке использовались гармонизированные европейские стандарты, 
указанные в соответствующем сертификате соответствия ЕС. 

Актуальную и полную версию Сертификата соответствия ЕС найдёте на сайте www.2vv.cz или на прилагаемом CD (если входит в комплект поставки).

Для лучшей ориентации в тексте Руководства используются символы, изображения и значения которых приведены в следующей таблице:

Символ Значение

ОСТОРОЖНО! Предупреждение или предостережение

ВНИМАНИЕ! Важные инструкции

ВАМ ПОНАДОБИТСЯ Практические советы и информация

ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ Более подробная техническая информация

Ссылка на другую часть/раздел руководства

EOKO2 – 1 шт.

В комплект поставки входят:
соединительные элементы – 2 шт. 

Руководство – 1 шт.Датчик – 1 шт.
(только для типа D)
 

2. VYBALENÍ2. VYBALENÍ

2.1 ZKONTROLUJTE DODÁVKU

Po dodání ihned zkontrolujte, zda zabalený produkt není poškozen. V přípa-
dě poškození obalu přizvěte dopravce. Nebude-li reklamace uplatněna včas, 
nelze případné nároky v budoucnu uplatnit.

Zkontrolujte, zda souhlasí vámi objednaný typ produktu. V případě nesho-•	
dy ohřívač nerozbalujte a závadu okamžitě nahlaste dodavateli. 
Po vybalení zkontrolujte, zda je ohřívač a ostatní součásti v pořádku. V pří-•	
padě pochybností se obraťte na dodavatele. 
Poškozený ohřívač nikdy neinstalujte! •	
Pokud nebudete ohřívač vybalovat ihned po dodání, musí být skladován •	
v suchém vnitřním prostředí s okolní teplotou od +0 °C do +40 °C.

2.2 VYBALTE OHŘÍVAČ

Jestliže byl ohřívač převážen v teplotách nižších než 0 °C, je nutné jej po vy-•	
balení nechat v pracovních podmínkách nejméně 2 hodiny mimo provoz, 
aby došlo k vyrovnání teploty uvnitř ohřívače.

Všechny použité obalové materiály jsou ekologické 
a lze je znovu použít nebo recyklovat. 
Přispějte aktivně k ochraně životního prostředí a 
dbejte na správnou likvidaci a znovuzhodnocení 
obalových materiálů.

CKT

3
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1

3. HLAVNI ČÁSTI

Nastavení požadované teploty 
(SET-P)

Elektro-instalační krabice/
regulace

Průchody kabelů

Topné spirály

Těsnící kroužky

54

Настройки

Датчик CKT (только для типа D)

Нагревательные 
спирали

Уплотнительные кольца

Отверстия для кабелей

Регулятор

Защитный 
термостат

Клемма 
подключения
основного
питания

Регулятор

2

3

SSR

SSR

3. ОСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ
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4. ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ

Модель
Нагревательный 

элемент Защитный термостат Регулятор

код шт. Автоматическ Ручной код

EOKO2-100-0,4-1 ND-TT-EOKO-100-0,4-230 1 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-100-0,8-1 ND-TT-EOKO-100-0,8-230 1 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-100-1,2-1
ND-TT-EOKO-100-0,4-230 1

ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0
ND-TT-EOKO-100-0,8-230 1

EOKO2-100-1,6-1 ND-TT-EOKO-100-0,8-230 2 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-125-0,8-1 ND-TT-EOKO-100-0,8-230 1 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-125-1,6-1 ND-TT-EOKO-100-0,8-230 2 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-125-2,4-1 ND-TT-EOKO-100-0,8-230 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-160-0,8-1 ND-TT-EOKO-150-0,8-230 1 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-160-1,2-1 ND-TT-EOKO-150-1,2-230 1 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-160-1,6-1 ND-TT-EOKO-150-0,8-230 2 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-160-2,4-1 ND-TT-EOKO-150-1,2-230 2 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-160-5-2 ND-TT-EOKO-150-2,5-400 2 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-200-0,6-1 ND-TT-EOKO-200-0,6-230 1 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-200-1,2-1 ND-TT-EOKO-200-1,2-230 1 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-200-2-1 ND-TT-EOKO-200-2,0-230 2 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-200-3-1 ND-TT-EOKO-200-1,5-230 2 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-200-3,6-3 ND-TT-EOKO-200-1,2-230 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-200-5-2 ND-TT-EOKO-200-2,5-400 2 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-200-6-3 ND-TT-EOKO-200-2,0-230 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-250-0,6-1 ND-TT-EOKO-200-0,6-230 1 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-250-1,5-1 ND-TT-EOKO-200-1,5-230 1 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-250-2,0-1 ND-TT-EOKO-250-2,0-230 1 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-250-3-1 ND-TT-EOKO-200-1,5-230 2 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

ЕОКО-250-4,5-3 ND-TT-EOKO-200-1,5-230 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-250-6-2 ND-TT-EOKO-250-2,0-230 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-250-6-3 ND-TT-EOKO-250-2,0-400 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-315-1,5-1 ND-TT-EOKO-315-1,5-230 1 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-315-2-1 ND-TT-EOKO-315-2,0-230 1 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-315-3-1 ND-TT-EOKO-315-1,5-230 2 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-315-6-2 ND-TT-EOKO-315-2,0-230 2 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-315-6-3 ND-TT-EOKO-315-3,0-400 2 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-315-9-3 ND-TT-EOKO-315-3,0-400 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-355-1,5-1 ND-TT-EOKO-315-1,5-230 1 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-355-3-1 ND-TT-EOKO-315-1,5-230 2 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-355-9-3 ND-TT-EOKO-355-3,0-400 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-355-12-3 ND-TT-EOKO-355-4,0-400 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-355-18-3 ND-TT-EOKO-355-6,0-400 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-400-9-3 ND-TT-EOKO-355-3,0-400 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-400-12-3 ND-TT-EOKO-355-4,0-400 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-400-18-3 ND-TT-EOKO-355-6,0-400 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-CHI-115 ND-EL-EO-V0

EOKO2-450-18-3 ND-TT-EOKO-450-6,0-230 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-EAW-090-CERN ND-EL-EO-V0

EOKO2-500-18-3 ND-TT-EOKO-450-6,0-230 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-EAW-090-CERN ND-EL-EO-V0

EOKO2-560-18-3 ND-TT-EOKO-560-6,0-230 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-EAW-090-CERN ND-EL-EO-V0

EOKO2-630-18-3 ND-TT-EOKO-560-6,0-230 3 ND-TER-CHI-050 ND-TER-EAW-090-CERN ND-EL-EO-V0

1 2 3
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5. РАЗМЕРЫ

4. ROZMĚRY

A B C ØD
EOKO-100-0,4-1 185 325 40 100
EOKO-100-0,8-1 185 325 40 100
EOKO-100-1,2-1 185 325 40 100
EOKO-100-1,6-1 185 380 40 100
EOKO-125-0,5-1 225 325 40 125
EOKO-125-0,8-1 225 325 40 125
EOKO-125-1,2-1 225 325 40 125
EOKO-125-1,6-1 225 325 40 125
EOKO-125-2,4-1 225 325 40 125
EOKO-150-0,5-1 250 380 40 150
EOKO-150-0,8-1 250 380 40 150
EOKO-150-1,2-1 250 380 40 150
EOKO-150-1,6-1 250 380 40 150
EOKO-150-2,4-1 250 380 40 150
EOKO-150-2,4-3 250 380 40 150
EOKO-150-3,4-2 250 380 40 150

EOKO-150-5-2 250 380 40 150
EOKO-150-5,1-3 250 380 40 150

EOKO-150-6-2 250 460 40 150
EOKO-160-0,8-1 260 380 40 160
EOKO-160-1,2-1 260 380 40 160
EOKO-160-1,6-1 260 380 40 160
EOKO-160-2,4-1 260 380 40 160
EOKO-160-2,4-3 260 380 40 160
EOKO-160-3,4-2 260 380 40 160

EOKO-160-5-2 260 380 40 160
EOKO-160-5,1-3 260 380 40 160

EOKO-160-6-2 260 460 40 160
EOKO-200-1,2-1 300 380 40 200

EOKO-200-2-1 300 380 40 200
EOKO-200-3-1 300 380 40 200

EOKO-200-3,4-2 300 380 40 200
EOKO-200-3,6-3 300 380 40 200

EOKO-200-5-2 300 380 40 200
EOKO-200-5,1-3 300 380 40 200

EOKO-200-6-2 300 380 40 200
EOKO-200-6-3 300 380 40 200

EOKO-200-7,5-3 300 380 40 200

A B C ØD

EOKO-250-3-1 350 380 40 250
EOKO-250-3-3 350 380 40 250

EOKO-250-4,5-3 350 380 40 250
EOKO-250-6-3 350 380 40 250
EOKO-250-6-2 350 380 40 250

EOKO-250-7,5-3 350 380 40 250
EOKO-250-9-3 350 380 40 250

EOKO-315-1,5-1 415 380 60 315
EOKO-315-2-1 415 380 60 315
EOKO-315-3-1 415 380 60 315
EOKO-315-3-2 415 380 60 315
EOKO-315-5-2 415 380 60 315
EOKO-315-6-2 415 380 60 315
EOKO-315-6-3 415 380 60 315

EOKO-315-7,5-3 415 380 60 315
EOKO-315-9-3 415 380 60 315

EOKO-315-12-3 415 380 60 315
EOKO-355-3-2 455 380 60 355
EOKO-355-5-2 455 380 60 355
EOKO-355-6-2 455 380 60 355

EOKO-355-7,5-3 455 380 60 355
EOKO-355-9-3 455 380 60 355

EOKO-355-12-3 455 495 60 355
EOKO-355-15-3 455 495 60 355
EOKO-400-2-1 500 380 60 400
EOKO-400-3-2 500 380 60 400
EOKO-400-5-2 500 380 60 400
EOKO-400-6-2 500 380 60 400
EOKO-400-6-3 500 380 60 400

EOKO-400-7,5-3 500 380 60 400
EOKO-400-9-3 500 380 60 400

EOKO-400-15-3 500 495 60 400
EOKO-450-9-3 550 460 60 450

EOKO-450-18-3 550 460 60 450
EOKO-500-9-3 600 460 60 500

EOKO-500-18-3 600 460 60 500
EOKO-560-12-3 660 460 60 560
EOKO-560-24-3 660 460 60 560
EOKO-630-12-3 730 460 60 630
EOKO-630-24-3 730 460 60 630

EOKO-250-1,5-1 350 380 40 250
EOKO-250-2-1 350 380 40 250

B

C C

AD

Typ Typ
Rozměry Rozměry
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EOKO-315-5-2 415 380 60 315
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B

C C

AD

Typ Typ
Rozměry Rozměry

5
Тип

Размеры (мм)
A B C D

EOKO2-100-...-... 215 325 40 100
EOKO2-125-...-... 230 325 40 125
EOKO2-160-...-... 260 380 40 160
EOKO2-200-...-... 320 380 40 200
EOKO2-250-...-... 375 380 40 250
EOKO2-315-...-... 445 380 50 315
EOKO2-355-...-... 470 380 50 355
EOKO2-400-...-... 515 380 50 400
EOKO2-450-...-... 600 460 50 450
EOKO2-500-...-... 640 460 50 500
EOKO2-560-...-... 700 460 50 560
EOKO2-630-...-... 775 460 50 630
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6. ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ

Остальные параметры приведены в техническом листе изделия

Модель
Мощность 

(кВт)
Питание нагревателя 

(В)
Ток (A)

Минимально необходимый
проток воздуха (м3/ч)

EOKO2-100-0,4-1 0,4 1x230 1,7 24

EOKO2-100-0,8-1 0,8 1x230 3,7 48

EOKO2-100-1,2-1 1,2 1x230 5,2 71

EOKO2-100-1,6-1 1,6 1x230 7,2 95

EOKO2-125-0,8-1 0,8 1x230 3,7 48

EOKO2-125-1,6-1 1,6 1x230 7,2 95

EOKO2-125-2,4-1 2,4 1x230 10,6 142

EOKO2-160-0,8-1 0,8 1x230 3,5 48

EOKO2-160-1,2-1 1,2 1x230 5,2 71

EOKO2-160-1,6-1 1,6 1x230 7 95

EOKO2-160-2,4-1 2,4 1x230 10,4 142

EOKO2-160-5-2 5 2x400 12,5 295

EOKO2-200-0,6-1 0,6 1x230 2,8 36

EOKO2-200-1,2-1 1,2 1x230 5,2 71

EOKO2-200-2-1 2 1x230 8,7 118

EOKO2-200-3-1 3 1x230 13,2 177

EOKO2-200-3,6-3 3,6 3x400 5,2 212

EOKO2-200-5-2 5 2x400 12,5 295

EOKO2-200-6-3 6 3x400 8,7 353

EOKO2-250-0,6-1 0,6 1x230 2,8 36

EOKO2-250-1,5-1 1,5 1x230 6,7 89

EOKO2-250-2,0-1 2 1x230 8,9 118

EOKO2-250-3-1 3 1x230 13,2 177

ЕОКО-250-4,5-3 4,5 3x400 6,7 265

EOKO2-250-6-2 6 2x400 15 353

EOKO2-250-6-3 6 3x400 8,8 353

EOKO2-315-1,5-1 1,5 1x230 6,5 89

EOKO2-315-2-1 2 1x230 8,7 118

EOKO2-315-3-1 3 1x230 13,2 177

EOKO2-315-6-2 6 2x400 15 353

EOKO2-315-6-3 6 3x400 8,8 353

EOKO2-315-9-3 9 3x400 13 530

EOKO2-355-1,5-1 1,5 1x230 6,7 89

EOKO2-355-3-1 3 1x230 13,2 177

EOKO2-355-9-3 9 3x400 13 530

EOKO2-355-12-3 12 3x400 17,5 706

EOKO2-355-18-3 18 3x400 26,2 1059

EOKO2-400-9-3 9 3x400 13 530

EOKO2-400-12-3 12 3x400 17,5 706

EOKO2-400-18-3 18 3x400 26,2 1059

EOKO2-450-18-3 18 3x400 26,2 1059

EOKO2-500-18-3 18 3x400 26,2 1059

EOKO2-560-18-3 18 3x400 26,2 1059

EOKO2-630-18-3 18 3x400 26,2 1059

* - Устройство предназначено лишь для частных сетей питания, которые имеют соединение с общим 
      питанием только при высоком или очень высоком напряжении. 
      Нельзя подключать к сетям общего питания!
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8

6.1 ZVOLTE MÍSTO INSTALACE

6.1-1 Zástavbové rozměry

Ohřívač EOKO musí být instalován v poloze umožňující bezproblémový přístup do •	
elektroinstalační krabice!
Ohřívač EOKO musí být provozován ve vnitřních krytých a suchých prostorách s okol-•	
ní teplotou od  0°C do   +30°C a relativní vlhkostí do 80%
teplota dopravovaného vzduchu nesmí přesáhnout +40°C•	
Ohřívač EOKO není určen pro dopravu vzduchu s obsahem hořlavých nebo výbuš-•	
ných směsí, výparů chemikálií, hrubého prachu, sazí, mastnost, jedů, choroboplod-
ných zárodků atd.

6. INSTALACE 

Ohřívač může být instalován v libovolné poloze (od horizontálního •	
až po vertikální umístění)
Poloha ohřívače vzhledem k ose hlavního proudění vzduchu je libovolná•	

6. INSTALACE 

500 mm

360°

100 mm

ДОПУСТИМЫЕ СПОСОБЫ УСТАНОВКИ

7. УСТАНОВКА

Монтажные размеры

• Прибор должен быть установлен в таком 
положении, которое обеспечит свободный доступ к 
электроустановочной коробке!
• Изделие должно эксплуатироваться во внутренних 
крытых сухих помещениях при температуре 
окружающего воздуха от 0°C до +30 °C и с относительной 
влажностью до 80%.
• Температура транспортируемого воздуха не должна 
превышать +40 °C
• Прибор не предназначен для транспортировки 
воздуха с содержанием горючих или взрывоопасных 
смесей, химических испарений, грубых частиц пыли, 
сажи, жиров, ядов, болезнетворных бактерий и т.д.

•	 Изделие можно устанавливать в любом положении 
(от горизонтального до вертикального)

•	 Изделие можно устанавливать в любом положении 
(от горизонтального до вертикального)
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МИН. 500 ММ

МИН. 100 ММ
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БЕЗОПАСНЫЕ РАССТОЯНИЯ
ДЛЯ УСТАНОВКИ

7. УСТАНОВКА

•	 На расстоянии до 100 мм от прибора с каждой стороны могут находиться только негорючие материалы (не 
горят, не тлеют, не обугливаются), или трудно воспламеняющиеся материалы (не горят, преимущественно тлеют 
– например, гипсокартон). В любом случае, такие материалы не должны закрывать впускные и выпускные 
отверстия прибора.

•	 Безопасное расстояние для горючих веществ в направлении основного потока воздуха (т.е. перед впускным 
отверстием и за выпускным) – 500 мм.

•	 Безопасное расстояние для горючих веществ в остальных направлениях – 100 мм.
•	 В случае установки нагревателя в конце трубы необходимо предотвратить возможность прикосновения к 

горячим нагревательным элементам (например, оградить решеткой или формой трубопровода).

•	 Держите область вокруг радиатора свободный таким образом, чтобы обеспечить свободный поток 
воздуха вокруг него. Несоблюдение этого правила может привести к повреждению устройства.

•	 Рекомендуется установка нагревателя после вентилятора 
по направлению движения воздуха, чтобы тем самым 
предотвратить перегрев двигателя вентилятора.

•	 Направление движения воздуха через нагреватель может быть 
любым.

9

MATERIAL OK

MATERIAL OK

6.1-2 Odstupové vzdálenosti

Ve vzdálenosti do 100 mm od ohřívače EOKO ve všech směrech mo-•	
hou být pouze nehořlavé materiály (nehoří, nežhnou, neuhelnatí) nebo 
nesnadno hořlavé (nehoří, převážně žhnou – např. sádrokarton). Tyto ma-
teriály však nesmí zakrývat sací ani výfukové otvory. 
Bezpečná vzdálenost hořlavých hmot ve směru hlavního proudění vzdu-•	
chu (tj. před nasávacím otvorem a za výfukovým otvorem) je 500 mm.
Bezpečná vzdálenost hořlavých hmot v ostatních směrech je •	 100 mm. 
V případě instalace ohřívače na konec potrubí, je nutné zamezit možnosti •	
doteku horkých topných těles. (např. mřížkou, tvarem potrubí).

Je doporučeno instalovat ohřívač za ventilátor ve směru proudění vzdu-•	
chu, aby se zamezilo přehřívání motoru ventilátoru.
Směr proudění vzduchu ohřívačem je libovolný•	

6.2 VYMĚŘTE MÍSTO INSTALACE

6. INSTALACE 6. INSTALACE 

500 mm 500 mm

B

CC

B - (2 x C)

100 mm

100 mm

4. ROZMĚRY
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4. ROZMĚRY

1

3. HLAVNI ČÁSTI

Nastavení požadované teploty 
(SET-P)

Elektro-instalační krabice/
regulace

Průchody kabelů

Topné spirály

Těsnící kroužky

54
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7. УСТАНОВКА

ЗАМЕРЬТЕ МЕСТО УСТАНОВКИ

УСТАНОВИТЕ НАГРЕВАТЕЛЬ В ВОЗДУХОВОД

БЕЗОПАСНОСТЬ

9

MATERIAL OK

MATERIAL OK
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6.2 VYMĚŘTE MÍSTO INSTALACE

6. INSTALACE 6. INSTALACE 

500 mm 500 mm

B

CC

B - (2 x C)

100 mm

100 mm

4. ROZMĚRY

•	 Подключение электричества к нагревателю должно производиться в соответствии со специальным проектом, 
выполненным профессиональным проектировщиком электрооборудования.

•	 Установка должна производиться только специалистом с профессиональным образованием в области 
электрооборудования. При этом должны быть соблюдены местные национальные требования и предписания 
в данной области.

•	 Схема электрооборудования, изображенная на изделии, имеет приоритет над схемой, приведенной в данном 
руководстве!

•	 Перед монтажом проверьте, совпадают ли обозначения на клеммах изделия с обозначениями в схеме 
подключения электричества. В случае сомнений обратитесь к Вашему поставщику и ни в коем случае не 
подключайте нагреватель.

•	 Перед проведением каких-либо манипуляций внутри нагревателя необходимо отключить основное 
электропитание прибора!

•	 В случае подключения к прибору любой другой системы управления, отличной от оригинальной, необходимо, 
чтобы подключение регулирующих и измерительных компонентов произвела фирма-поставщик данной 
системы.

10

7. ELEKTROINSTALACE

6.3 INSTALUJTE OHŘÍVAČ DO VZDUCHOVODU 7.1 BEZPEČNOST

Elektrické připojení ohřívače musí být provedeno na základě odbor-•	
ného projektu kvalifikovaného projektanta elektro. 
Instalaci může provést pouze pracovník s odborným vzděláním •	
v oboru elektro. Přitom musí být dodrženy platné národní předpisy 
a směrnice. 
Elektrická schémata na výrobku majívyšší prioritu než schémata uve-•	
dená v tomto návodu! 
Před instalací zkontrolujte, zda značení svorek odpovídá značení na •	
elektrickém schématu zapojení. V případě jakýchkoliv pochybností 
kontaktujte svého dodavatele a ohřívač v žádném případě nezapo-
jujte. 
Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku elektrického ohřívače musí být •	
vypnut hlavní elektrický přívod! 
Pokud je produkt připojen na jakýkoliv jiný než originální řídicí sys-•	
tém, je nutné, aby připojení regulačních a měřicích členů provedla 
firma, která tento systém dodala. 

Elektrické parametry jsou uvedeny na výrobním štítku, který je umístěn 
na elektroinstalační krabici ohřívače.

6. INSTALACE 

Označení výrobku

Výrobní číslo

U = Napětí
f = Frekvence
n = Otáčky
ph = Fáze
av = Vzduchový výkon

I = Celkový proud
P = Výkon
m = Hmotnost
IP = IP krytí
ver =

Тип
Размеры (мм)

B C
EOKO2-100-...-... 325 40
EOKO2-125-...-... 325 40
EOKO2-160-...-... 380 40
EOKO2-200-...-... 380 40
EOKO2-250-...-... 380 40
EOKO2-315-...-... 380 50
EOKO2-355-...-... 380 50
EOKO2-400-...-... 380 50
EOKO2-450-...-... 460 50
EOKO2-500-...-... 460 50
EOKO2-560-...-... 460 50
EOKO2-630-...-... 460 50

БЕЗОПАСНЫЕ РАССТОЯНИЯ
ДЛЯ УСТАНОВКИ
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7. УСТАНОВКА

БЕЗОПАСНОСТЬ

ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ ПОДКЛЮЧЕНИЯ НАГРЕВАТЕЛЯ  EOKO2

•	 Электрическое подключение должно быть подведено через защитный электрический автомат согласно его электрическим 
параметрам!

•	 В целях безопасности не рекомендуется применять автоматы большей мощности, чем необходимо!
•	 	Электронагреватель должен быть подключен по системе TN-S, т.е. нулевой провод должен быть всегда подключен.
•	 	На сетевом проводе должен быть установлен главный рубильник для отключения всех полюсов сети.
•	 	Класс IP-защиты прибора EOKO2 – IP20.

•	 Отверстия на электроустановочной коробке нагревателя предназначены для подведения кабелей питания и кабелей внешних элементов 
управления.

•	 Электронагреватель должен быть подключен согласно схеме, расположенной на внутренней стороне электроустановочной коробки 
нагревателя.

•	 Электронагреватель ЕОКО должен быть подключен таким образом, чтобы его было невозможно включить, если в трубопроводе нет 
протока  воздуха как минимум 2 м/с! Для этих целей безоговорочно необходимо его подключение через дифференциальный выключатель 
по давлению или по протоку.

•	 После отключения нагреватель необходимо доохладить как минимум в течение 30 сек.

•	 Электрические параметры указаны на паспортной табличке производителя, которая находится на электроустановочной коробке 
нагревателя.

Обозначение изделия

Производств. номер

•	 U = Напряжение
•	 f = Частота
•	 n = Обороты
•	 ph = Фаза
•	 av = Мощность по воздуху
•	 I = Ток (общий)
•	 P = Мощность
•	 m = Вес
•	 IP = класс IP –защиты
•	 ver = маркировка для производителя

O – Выключатель защиты от перегрева
F  – Выключатель контроля протока воздуха (прессостат) 
M – Главный выключатель
B – Выключатель с задержкой разъединения (доохлаждение)

EOKO2 Вентилятор

ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ ПОДКЛЮЧЕНИЯ НАГРЕВАТЕЛЯ  EOKO2

11

7.1 BEZPEČNOST

Elektrický ohřívač musí být jištěn příslušným jističem, a to podle jeho 
elektrických parametrů! Z důvodů bezpečnosti se nedoporučuje předi-
menzované jištění! 

Elektrický ohřívač musí být připojena systémem TN-S, což znamená, •	
že nulový vodič musí být vždy zapojen. 
V síťovém přívodu musí být zařazen •	 hlavní vypínač odpojující všechny 
póly sítě.
Krytí ohřívače EOKO je •	 IP40.

7.2 ZÁKLADNÍ PRINCIPY ZAPOJENÍ OHŘÍVAČE EOKO

Průchodky umístěné na elektroinstalační krabici ohřívače jsou určeny pro •	
vedení napajecích kabelů a kabelů externích ovládacích prvků
Elektrický ohřívač musí být zapojen dle schématu umístěném na vnitřní •	
straně krytu elektroinstalační krabice ohřívače.

Elektrický ohřívač EOKO musí být zapojen tak, aby nebylo možné zapnout •	
ohřívač, pokud v potrubí neproudí vzduch min. 2m/s! Je bezpodminečně 
nutné použít vhodné zapojení diferenčního tlakového spínače, nebo prů-
tokového spínače.

Elektrický ohřívač musí být po •	 vypnutí dochlazován min. 30 sec

HEATER FAN

t

p

N

L

M

O B

F

7. ELEKTROINSTALACE 7. ELEKTROINSTALACE

O   –   Spínač ochrany proti přehřátí
F    –   Spínač kontroly proudění vzduchu (presostat)
M  –   Hlavní vypínač
B   –   Spínač se zpožděným odpadem (dochlazení)

CKT

EOKO-…-3D

min.

11

7.1 BEZPEČNOST

Elektrický ohřívač musí být jištěn příslušným jističem, a to podle jeho 
elektrických parametrů! Z důvodů bezpečnosti se nedoporučuje předi-
menzované jištění! 

Elektrický ohřívač musí být připojena systémem TN-S, což znamená, •	
že nulový vodič musí být vždy zapojen. 
V síťovém přívodu musí být zařazen •	 hlavní vypínač odpojující všechny 
póly sítě.
Krytí ohřívače EOKO je •	 IP40.

7.2 ZÁKLADNÍ PRINCIPY ZAPOJENÍ OHŘÍVAČE EOKO

Průchodky umístěné na elektroinstalační krabici ohřívače jsou určeny pro •	
vedení napajecích kabelů a kabelů externích ovládacích prvků
Elektrický ohřívač musí být zapojen dle schématu umístěném na vnitřní •	
straně krytu elektroinstalační krabice ohřívače.

Elektrický ohřívač EOKO musí být zapojen tak, aby nebylo možné zapnout •	
ohřívač, pokud v potrubí neproudí vzduch min. 2m/s! Je bezpodminečně 
nutné použít vhodné zapojení diferenčního tlakového spínače, nebo prů-
tokového spínače.

Elektrický ohřívač musí být po •	 vypnutí dochlazován min. 30 sec

HEATER FAN

t

p

N

L

M

O B

F

7. ELEKTROINSTALACE 7. ELEKTROINSTALACE

O   –   Spínač ochrany proti přehřátí
F    –   Spínač kontroly proudění vzduchu (presostat)
M  –   Hlavní vypínač
B   –   Spínač se zpožděným odpadem (dochlazení)

CKT

EOKO-…-3D

min.

SS
R

SS
R



87

7. УСТАНОВКА

S – Защитный термостат с автоматическим перезапуском
T – Аварийный термостат с ручным перезапуском

У нагревателя EOKO2 типа В предусмотрены контакты для защитного 
термостата с автоматическим перезапуском (50°C),  аварийного термостата 
с ручным перезапуском (90°C / 115°C), а также подключения нагревательных 
элементов.

•	 Подключение нагревателя должно производиться в соответствии с 
требованиями по безопасности, действующими в данной стране.

•	 Аварийный и защитный термостаты должны быть подключены 
к регулятору нагревательных элементов таким образом, чтобы 
обеспечивалось их отключение в случае превышения крайних 
температурных значений любого из термостатов.

•	 Перед проведением каких-либо манипуляций внутри нагревателя 
необходимо отключить основное электропитание прибора!

В случае срабатывания аварийного термостата с ручным перезапуском 
(90°C / 115°C) необходимо выяснить причину перегрева и устранить ее. 
После этого необходимо произвести ПЕРЕЗАПУСК термостата
(см. раздел Устранение неисправностей).

ПОДКЛЮЧЕНИЕ НАГРЕВАТЕЛЯ EOKO2 - ТИП Б

W	– Нагревательные элементы

S  – Защитный термостат с автоматическим перезапуском (50°C)

T  – Аварийный термостат с ручным перезапуском (90°C / 115°C)

O	– Выключатель защиты от перегрева (контактор)

P	 – Импульсный однофазовый регулятор мощности или рабочий 

      термостат

H – Импульсный трехфазовый регулятор или рабочий термостат

C – Тепловой датчик (пространственный или канальный), или

       регулятор температуры

F  – Выключатель контроля протока воздуха (прессостат)

M – Главный выключатель

J  – Предохранители

EOKO2

EOKO2

EOKO2 EOKO2
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ПОДКЛЮЧЕНИЕ НАГРЕВАТЕЛЯ EOKO2 - ТИП Д

У нагревателя EOKO2 типа D предусмотрены контакты для защитного термостата с автоматическим перезапуском 
(50°C),  аварийного термостата с ручным перезапуском (90°C / 115°C), а также подключения нагревательных элементов.

Подключение нагревателя должно проводиться в соответствии с требованиями по безопасности, действующими в 
данной стране.
Аварийный и защитный термостаты должны быть подключены к регулятору нагревательных элементов таким 
образом, чтобы обеспечивалось их отключение в случае превышения крайних температурных значений любого из 
термостатов.
Перед проведением каких-либо манипуляций внутри нагревателя необходимо отключить основное 
электропитание прибора!

S – Защитный термостат с автоматическим перезапуском
T – Аварийный термостат с ручным перезапуском

W	– Нагревательные элементы

S  – Защитный термостат с автоматическим перезапуском (50°C)

T  – Аварийный термостат с ручным перезапуском (90°C / 115°C)

O	– Выключатель защиты от перегрева (контактор)

P	 – Импульсный однофазовый регулятор мощности или рабочий 

      термостат

H – Импульсный трехфазовый регулятор или рабочий термостат

C – Тепловой датчик (пространственный или канальный), или

       регулятор температуры

F  – Выключатель контроля протока воздуха (прессостат)

M – Главный выключатель

J  – Предохранители

EOKO2 EOKO2
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В случае срабатывания аварийного термостата с ручным перезапуском (90°C / 115°C) необходимо выяснить причину 
перегрева и устранить ее. После этого необходимо произвести ПЕРЕЗАПУСК термостата (см. раздел Устранение 
неисправностей)

S – Защитный термостат с автоматическим перезапуском
T – Аварийный термостат с ручным перезапуском

W	– Нагревательные элементы

S  – Защитный термостат с автоматическим перезапуском (50°C)

T  – Аварийный термостат с ручным перезапуском (90°C / 115°C)

O	– Выключатель защиты от перегрева (контактор)

P	 – Импульсный однофазовый регулятор мощности или рабочий 

      термостат

H – Импульсный трехфазовый регулятор или рабочий термостат

C – Тепловой датчик (пространственный или канальный), или

       регулятор температуры

F  – Выключатель контроля протока воздуха (прессостат)

M – Главный выключатель

J  – Предохранители

EOKO2 EOKO2
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8. ПЕРВЫЙ ЗАПУСК

9. ЭКСПЛУАТАЦИЯ

Перед вводом изделия в эксплуатацию:

•	 Проверьте механические крепления нагревателя к воздуховоду
•	 Проверьте правильность электрического подключения
•	 Убедитесь, что ни в самом нагревателе, ни в электроустановочной коробке не остались инструменты 

или другие посторонние предметы, которые могли бы повредить прибор
•	 Убедитесь, что нагреватель правильно изолирован

Условия эксплуатации:

•	 Изделие должно эксплуатироваться во внутренних крытых сухих помещениях при температуре 
окружающего воздуха от 0°C до +30 °C и с относительной влажностью до 80%

•	 Температура транспортируемого воздуха не должна превышать +40°C
•	 Прибор не предназначен для транспортировки воздуха с содержанием горючих или взрывоопасных 

смесей, химических испарений, грубых частиц пыли, сажи, жиров, ядов, болезнетворных бактерий и т.д.

7-сегментный дисплей для отображения 
текущих данных

Переключатель для выбора режима 
регулятора – подробное описание см. в 
разделе «Режимы регулятора»

Кнопки для изменения пользовательских 
настроек

ОПИСАНИЕ ЭЛЕМЕНТОВ УПРАВЛЕНИЯ - EOKO2 ТИП D

Sw1

Action (press) View Use for

No action

Down

Up

Temperature on 
setpoint sensor

Setpoint view

Duct temp. view

C0,C3 = CKT 
C1 = CPT
C2 = CPTO

C0 = % Power
C1,C3 = Setpoint

C0 = Not used 
C1,C2 = CKT temp.

Sw2

Operation Sw1 Sw2 Sign. Control

R
A

N
G

E

Setpoint temperature

C0
C1
C2
C3

0 - 10V (external control)

0 - 45°C (limited min/max)

CPTO (external setting)

-15°- +45°C (limited min/max)

+55°C (Not setable)

0 - 15°C / 30-45°C

0 - 15°C / 30-45°C

-15 - +15°C / 30-45°C

T
E

M
P
. 
S

E
T

T
IN

G

Action (Hold) Setting Use for

Up + down

Down (20sec)

Up (20sec)

Flashing = 
Setpoint set

C0 = Not used 
C1,C3 = Setpoint Set

Flashing = 
Duct limit max. setting

Flashing = 
Duct limit min. setting

C0 = Not available (locked +55°C)
C1,C2,C3 = Duct limit max.

C0 = No limit
C1,C2,C3 = Duct limit min.

Duct limit min/max

External control with 
duct max. limit

Room temp with 
duct min/max

Room temp with 
CPTO + duct min/max

Duct temp with 
min/max

C0

C1

C2

C3

0-10V + CKT
(External control)

CPT + CKT

CPTO + CKT

CKTM
O

D
E

 S
E

T
T

IN
G

  
 

U
S

E
R

 I
N

F
O

.

E
R

R
O

R
 I
N

F
O

.

E2
E3
OH
-L

CPT, CPTO error

CKT error

Overheated (CKT> + 55°C)

Under duct min. → 100% power

Sign. Description

* Automatic save after 20sec 

13 2

1

2

3

Mode 0-10V CKT CPT CPTO

C0

C1

C2

C3
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9. ЭКСПЛУАТАЦИЯ

ОПИСАНИЕ КЛЕММ РЕГУЛЯТОРА

1  2     3  4  5  6  7  8  9

13
  1

4 
 1

5
10

  1
1 

 1
2

4 – вход управляющего сигнала 0-10 В
5 – заземление (для входа  0-10 В)
6+7 – вход для датчика CKT
8+9 – вход для датчика CPT / CPTO
3+10 – возможность подключения прессостата для получения данных о протоке воздуха в трубопроводе

•	 Регулятор можно эксплуатировать в режиме регулировки по температуре (канальной или окружающей), 
или использовать управление через вход 0-10 В в диапазоне от 0% до 100%. Во всех режимах регулировки 
по температуре отслеживается минимальная и максимальная температура в канале.

•	 В режиме управления 0-10 В отслеживается только максимальная температура +55°C (неизменяемая 
величина)

К регулятору можно подключить максимально 2 датчика температуры одновременно:

1) Датчик температуры в канале CKT, подключается к клеммам 6 и 7, является обязательной принадлежностью 
(входит в комплект поставки) и служит для отслеживания минимальной и максимальной температуры в канале 
после нагревателя. Также может использоваться и как регулировочный канальный датчик + для отслеживания 
минимальной и максимальной температуры в канале за нагревателем.

2) Датчик окружающей температуры CPT, подключается к клеммам 8 и 9, или датчик/регулятор окружающей 
температуры CPTO, также подключается к клеммам 8 и 9, служит в качестве регулятора окружающей 
температуры, в случае датчика CPTO - можно настроить требуемую температуру на корпусе CPTO.
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РЕЖИМЫ РЕГУЛЯТОРА

Внешнее управление 0-10 В с ограничением макс. температуры в канале +55°C

Регулировка по окружающей температуре (настройка на регуляторе) с отслеживанием минимальной 
и максимальной температуры в канале

Регулировка по окружающей температуре (настраивается на CPTO) с отслеживанием минимальной и 
максимальной температуры в канале

Регулировка по температуре в канале (настраивается на регуляторе) с отслеживанием минимальной 
и максимальной температуры в канале

•	 Отображение на дисплее при выборе режима C0
•	 Управляющий сигнал 0-10 В, подключенный к клеммам 4 (0-10 В) и 5 (заземление)
•	 Подключен канальный датчик температуры CKT к клеммам 6,7
•	 Мин. температура в канале не отслеживается
•	 Макс. температура в канале не задается, настроена всегда на +55°C

•	 Отображение на дисплее C1
•	 Подключен датчик окружающей температуры CPT к клеммам 8,9
•	 Подключен канальный датчик температуры CKT к клеммам 6,7
•	 Мин. температура в канале настраивается в диапазоне 0°C ~ +15°C (по умолчанию 0°C)
•	 Макс. температура в канале настраивается в диапазоне +30°C ~ +45°C (по умолчанию 

+45°C)

•	 Отображение на дисплее при выборе режима C2
•	 Подключен датчик/регулятор окружающей температуры CPTO к клеммам 8,9
•	 Подключен канальный датчик температуры CKT к клеммам 6,7
•	 Мин. температура в канале настраивается в диапазоне 0°C ~ +15°C (по умолчанию 0°C)
•	 Макс. температура в канале настраивается в диапазоне +30°C ~ +45°C (по умолчанию 

+45°C)

•	 Отображение на дисплее при выборе режима C3
•	 Подключен канальный датчик температуры CKT к клеммам 6,7
•	 Мин. температура в канале настраивается в диапазоне -15°C ~ +15°C (по умолчанию 

-15°C)
•	 Макс. температура в канале настраивается в диапазоне +30°C ~ +45°C (по умолчанию 

+45°C)

•	 Режим регулятора выбирается при помощи переключателей SW1 и SW2, расположенными справа от 
7-сегментного дисплея, следующим образом:

переключатель SW1

переключатель  SW2

SW1

SW1

SW1

SW1

SW2

SW2

SW2

SW2
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9. ЭКСПЛУАТАЦИЯ

НАСТРОЙКА ТРЕБУЕМОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ ДАТЧИКА НА РЕГУЛЯТОРЕ

КНОПКА

КНОПКА

•	 Настройка требуемой температуры производится с помощью двух кнопок  и ,  расположенных слева 
от 7-сегментного дисплея.

Способы настройки для разных режимов регулятора:

Режим регулировки C0

•	 Мощность нагревателя регулируется управляющим напряжением 0-10 В в диапазоне 0-100%, где 0 В = 0% 
мощности, а 10 В = 100% мощности.

•	 Кнопками на регуляторе требуемая температура не задается.

Режим регулировки C1

•	 Настройка требуемой температуры датчика на регуляторе производится кнопками  .
•	 Для перехода в режим настройки требуемой температуры необходимо одновременно нажать и удерживать 

обе кнопки.
•	 Регулятор переключится в режим настройки требуемой температуры – значение требуемой температуры 

будет мигать на дисплее.
•	 Пока дисплей мигает, можно с помощью кнопок   выбрать требуемую температуру датчика на 

регуляторе.
•	 Сохранение требуемой температуры произойдет автоматически через 20 секунд после последнего 

нажатия на кнопку.

Режим регулировки C2

•	 Настройка требуемой температуры датчика производится на корпусе CPTO (датчик/регулятор) в
         диапазоне 0°C ~ +30°C.
•	 Кнопками требуемая температура не задается.

Режим регулировки C3

•	 настраивается так же, как режим C1
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9. ЭКСПЛУАТАЦИЯ

НАСТРОЙКА ПРЕДЕЛЬНЫХ ТЕМПЕРАТУР В КАНАЛЕ В РАЗНЫХ РЕЖИМАХ

КНОПКА

КНОПКА

•	 Настройка предельных температур производится с помощью двух кнопок  и  , расположенных слева 
от 7-сегментного дисплея.

Способы настройки предельных температур для разных режимов регулятора:

•	 Для перехода в режим настройки минимальной температуры в канале необходимо нажать кнопку  и 
удерживать ее в течение 20 секунд. 

•	 Для перехода в режим настройки максимальной температуры в канале необходимо нажать кнопку  
и удерживать ее в течение 20 секунд.

•	 Регулятор переключится в режим настройки минимальной (максимальной) температуры в канале – 
значение минимальной (максимальной) температуры будет мигать на дисплее. Пока дисплей мигает, 
можно с помощью кнопок   выбрать требуемую температуру в канале.     

•	 Сохранение требуемой температуры произойдет автоматически через 20 секунд после последнего 
нажатия на кнопку.

Допустимые значения для разных режимов:

Режим регулировки C0
•	 Макс. температура в канале: не изменяется. Лимит установлен жестко на +55°C
•	 Мин. температура в канале: не изменяется и не отслеживается.

Режим регулировки C1
•	 Макс. температура в канале: настраивается в диапазоне +30°C ~ +45°C
•	 Мин. температура в канале: настраивается в диапазоне 0°C ~ +15°C

Режим регулировки C2
•	 Макс. температура в канале: настраивается в диапазоне +30°C ~ +45°C
•	 Мин. температура в канале: настраивается в диапазоне 0°C ~ +15°C

Режим регулировки C3
•	 Макс. температура в канале: настраивается в диапазоне 30°C ~ +45°C
•	 Мин. температура в канале: настраивается в диапазоне -15°C ~ +15°C
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9. ЭКСПЛУАТАЦИЯ

НАСТРОЙКА ПОЛУЧЕНИЯ ДАННЫХ О ПРОТОКЕ ВОЗДУХА В КАНАЛЕ

1  2     3  4  5  6  7  8  9
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1 

 1
2

замкнуто – прессостат активен
разомкнуто – прессостат не активен

замкнуто – прессостат активен
разомкнуто – прессостат не активен

замкнуто – есть проток воздуха в трубопроводе
разомкнуто - нет протока воздуха в трубопроводе

Настройка получения данных о протоке:

•	 Чтобы регулятор мог получать данные о протоке воздуха в канале, необходимо установить в нем
•	 перемычку  .
•	 Получение данных о протоке обеспечивается установкой прессостата на клеммах 3 и 10.
•	 При замкнутом контакте прессостата регулятор регулирует/работает.
•	 При разомкнутом контакте прессостата регулятор запретит нагрев, на 7-сегментном дисплее отобразится 

EF («нагреватель не греет»).
•	 При последующем замыкании контактов регулятор автоматически перейдет в заданное рабочее состояние.

Схема электрического подключения прессостата:

Эта функция включена по умолчанию
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Отображение состояний при работе без нажатия кнопок:

При работе прибора, если не нажаты кнопки управления, на дисплее отображается температура:
•	 В режимах C0 и C3 отображается текущая температура согласно датчику канальной температуры CKT (в 

режиме C3 – согласно датчику регулятора).
•	 В режиме C1 отображается текущая температура согласно датчику CPT.
•	 В режиме C2 отображается текущая температура согласно датчику CPTO.

Отображение состояний при кратковременном нажатии на кнопку (1-3 секунды):

Если при работе прибора нажата кнопка , на дисплее отобразится:
•	 В режиме C0 – текущая мощность нагревателя в %, до 99%; при 100% мощности отобразится знак H
•	 В режиме C1 – текущая настроенная требуемая температура на датчике CPT
•	 В режиме C2 – текущая температура (так же, как и без нажатия кнопок)
•	 В режиме C3 – текущая настроенная требуемая температура на датчике CKT

Если при работе прибора нажата кнопка , на дисплее отобразится:
•	 В режиме C0 – текущая температура (так же, как и без нажатия кнопок)
•	 В режимах C1 и C2 – текущая температура в канале согласно датчику CKT
•	 В режиме C3 – текущая температура (так же, как и без нажатия кнопок)

ОТОБРАЖЕНИЕ СОСТОЯНИЙ НА ДИСПЛЕЕ

КНОПКА

КНОПКА

•	 Для чистки прибора запрещено использовать сжатый воздух, химические препараты, растворители, воду и 
острые предметы.

•	 •	Чистку корпуса прибора лучше всего производить тряпочкой и мыльной водой.

ПЕРИОДИЧЕСКИЙ КОНТРОЛЬ
Рекомендуется проводить периодический контроль состояния изделия после каждых 500 часов работы, а также 
перед началом и после окончания отопительного сезона.

-	 контроль прибора на предмет каких-либо повреждений (особенно в зоне регулятора и охладителя)
-	 контроль  обтяжки трубных соединений на стыке с прибором

10. ОБСЛУЖИВАНИЕ

При проведении обслуживания изделия обязательно отключить основное электропитание. Перед 
проведением обслуживания необходимо дать прибору остыть! Любые работы с изделием производить в 
защитных перчатках во избежание возможностей ранения об острые края прибора!
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11. УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ 

В случае сомнений в правильности действий ни в коем случае не приступайте к ремонту, а 
обратитесь в профессиональный сервис!!!

Возможная проблема Решение

Перегрев нагревателя 
(срабатывание 
аварийного термостата)

Выясните причину перегрева (недостаточный проток воздуха, 
неисправное доохлаждение и т.п.) и устраните ее. После устранения 
причины перегрева произведите ПЕРЕЗАПУСК термостата.

Нагреватель не 
греет или не выдает 
требуемую мощность

1) Проверьте правильность подключения регулятора и температурных 
датчиков
2) Проверьте настройки
3) Проверьте работоспособность датчиков и регулятора температуры

21

Ohřívač EOKO nevyžaduje údržbu.

Přehřátí ohřívače
 (aktivace havarijního termostatu 120°C)

Ohřívač nehřeje nebo neodevzdává potřebný výkon

10. ÚDRŽBA

11. ODSTRANĚNÍ ZÁVAD

Zjistěte příčinu přehřátí (nedostatečný průtok vzduchu, ne-
funkční dochlazení, apod) a odstraňte ji.

Po odstranění příčiny přehřátí proveďte RESET termostatu

Zkontrolujte správnost zapojení regulace a teplotních čidel.

Zkontrolujte nastavení  maximální teploty v kanále

Prověřte funkčnost čidel a ovladače teploty.

Если Вам не удается неисправность выявить, устранить, или если требуется производить манипуляции 
внутри оборудования, обратитесь в авторизованный сервис!

Код ошибки на дисплее Расшифровка

 Неисправен или не подключен датчик CPT или CPTO

Неисправен или не подключен датчик CKT

Перегрев нагревателя. На канальном датчике (CKT)  температура 
выше +55°C. Регулятор запрещает нагрев, т.е. посылает запрос на 
0% мощности на управляющую клемму 

Температура в канале упала ниже минимума. Регулятор посылает 
запрос на максимальную мощность нагревателя.

Информационный знак на 
дисплее Расшифровка

Нет протока воздуха в канале. (При активированной передаче 
данных о протоке воздуха = установлена перемычка)
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KDYЕСЛИ НЕ УДАЁТСЯ УСТРАНИТЬ НЕИСПРАВНОСТЬ САМОСТОЯТЕЛЬНО
Если Вам не удалось решить возникшую проблему, обратитесь к поставщику.

Для максимально быстрого устранения неисправности предоставьте следующие данные:

типовое обозначение изделия
серийный номер
период эксплуатации
использованные принадлежности
место установки
условия в месте установки (включая электрические)
подробное описание неисправности, а также шаги, которые Вы предприняли для ее устранения

Гарантийный и послегарантийный сервис осуществляет производитель, поставщик или авторизованная 
сервисная организация.
При заказе сервисного ремонта необходимо предоставить описание неисправности, типовое обозначение 
изделия, указанное на паспортной табличке, а также место установки.

1
2

1

2

EOKO2
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12. УТИЛИЗАЦИЯ

ВЫВОД ИЗДЕЛИЯ ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ И ЕГО УТИЛИЗАЦИЯ
Утилизируйте только полностью непригодное к использованию изделие. Даже в старых отслуживших изделиях 
могут содержаться материалы, которые могут быть использованы повторно. Такие материалы отвезите в пункт 
приема вторсырья. 
Изделие лучше всего отвезти на утилизацию в специализированное место, где будет обеспечена возможность 
повторного использования пригодных для этого материалов. Полностью непригодные для дальнейшего 
использования части изделия отвезите на спец.склад.

При утилизации материалов необходимо соблюдать местные национальные  правила по утилизации отходов.

13. ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Для правильного и безопасного использования 
изделия необходимо ознакомиться с данным 
руководством и соблюдать его требования.

По любым вопросам или при необходимости 
получения дополнительной информации 
обращайтесь в наш коммерческий отдел или 
отдел тех.поддержки.

Контактные данные:

2VV, s.r.o.
Poděbradská 289
530 09 Pardubice
Czech Republic

Internet:
http://www.2vv.cz

Для заметок:
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процессе эксплуатации


